
  

 

Dashaka 86 

सा�वो भै�मीिववाह ेयदबुलिविजत���चडूाि�मान ं

िव�दन ्सौभ ंस मायी  विय वसित कु"ं# व परुीम&यभा'(ीत ्। 
*+ु,#त ंिन"�धि.िखलयदभुटै�य12हीद2ुवीय3 
त#यामा यं +ुम�त ं4जिन च समर: स56वश यहा�त: ॥१॥ 

सा�व: भै�मी-िववाह े
Saalva, in Rukmini's wedding 

यद-ुबल-िविजत:- by the Yaadava army conquered 

च��चूडात-्िवमान ं
from Shankara the aerial car 

िव�दन ्सौभ ं
getting the Saubha 

स मायी  विय 
that ellusive one, when Thou 

वसित कु:न्- were in Kuru's city (Indraprastha) 

 वत-्पुरीम-्अ&यभा'(ीत् Thy city (Dwaarikaa) attacked 

*+ु,:-त ं
Pradyumna, him 

िन"�धन-् resisting 

िनिखल-यद-ुभटै:- with the entire Yadu army 

�य2हीत-्उ2-वीय3 killed very powerful 



त#य-आमा यं +ुम�त ं
his minister Dyumanta 

4जिन च समर: and the battle lasted 

स5-6वशित-अहा�त: twenty seven days 

Saalva of magical merits, who was defeated by the Yaadava army at the time of Rukmini's 

abduction, got Saubh the aerial car as a boon from Shivaa.When Thou were residing in the 

city of the Kurus, Indraprastha, Saalva attacked Thy city Dwaarika. Pradyumna resisted 

him heading the entire army of the Yaadavas, and killed his powerful minister Dyumanta. 

This battle lasted for 27 days. 

ताव>वं रामशाली  व?रतमुपगत: खिAडत*ायसै�यं 

सौभेश ंत ं�य"�धा: स च Bकल गदया शा'ग1मCंशयDे । 
मायातात ं46हसीदिप तव पुरत#त>वयािप (णाध3 
नाFायी याGरेके तBददमवमत ं4ास एव �यषेधीत ्॥२॥ 

तावत-् वम ्रामशाली then Thou with Balaraam 

 व?रतम-्उपगत: quickly reaching 

खिAडत-*ाय-सै�यं 
almost destroying army 

सौभेश ंत ं�य"�धा: the owner of Saubh, him, confronted 

स च Bकल गदया and he indeed with his mace 

शा'ग1म-्अCंशयत-्ते Sharanga knocked down, Thine 

माया-तातं created by magic, father 



46हसीत-्अिप 
killed also 

तव-पुरत:-तत-् वया-अिप 
in front of Thee, that by Thee also 

(णाध3 न-अFािय-इित 
for a second was not understood 

आG:-एके तत-्इदम-्अवयतं say some that, this difference of opinion 

4ास एव �यषेधीत ्
Vyaas himself refuted 

Along with Balaraam Thou quickly reached Dwaarika and confronted Saalva the owner of 

the aerial car Saubha whose army was almost destroyed. He knocked down Thy bow 

Shaaranga with a stroke of his mace. He even killed the likeness of Thy father which he 

had created by his magical abilities. Some say that even Thou were for a moment decieved 

by this illusion. But sage Vyaas has refuted this opinion. 

ि(Lवा सौभ ंगदाचूMणतमदुकिनधौ म'(ु सा�वेऽिप चOे- 

णो कृD ेद�तवQR: *सभमिभपत.&यमुSTदां त े। 
कौमोदQया हतोऽसाविप सुकृतिनिध�ै+व *ापदQैयं 

सवUषामषे पूव3  विय धृतमनसां मो(णाथWऽवतार: ॥३॥ 

ि(Lवा सौभ ं
 

गदा-चूMणतम-् throwing Saubha 

उदकिनधौ म'(ु 
by the mace smashed to powder 

सा�वे-अिप-चOेण- in the ocean, immediately 

उ कृD ेद�तवQR: (when) Saalva also by (Sudarshana discus) 



*सभम-्अिभपतन-् was cut off, Dantavaktra 

अ&यमुSत-्गदां त े
violently attacking 

QमोदQया hitting with the mace, Thee 

हत:-असौ-अिप 
by Kaumudaki 

सुकृित-िनिध:- killed he also 

चै+-वत-्*ापत-्-ऐQयं 
the good deeds repository 

सवUषाम-्एष 
like Chedi attained union 

पूव3  विय धृत-मनसां for all, this 

मो(ण-अथ1:-अवतार: from long in Thee had fixed their minds 

The aerial car Saubha was smashed to pieces with a mace and thrown into the sea, 

Saalva's head was also cut off by Thy Sudershana discus. Dantavaktra then attacked Thee 

violently and hit Thee with his mace, thereupon Thou killed him, the repository of good 

deeds, with Thy mace Kaumodaki. He was fortunate like Shishupal (Chedi) and others who 

had attained union with Thee. The purpose of this incarnation of Thee was to give liberation 

to all those who had for long fixed their minds on Thee. 

 वZयायातेऽथ जात ेBकल कु"सदिस +ूतके संयताया: 
O�द� या याFसे�या: सक"णमकृथा�ेलमालामन�ताम ्। 
अ.ा�त*ा5शवा3शजमुिनचBकत�ौपदीिचि�ततोऽथ 

*ा5: शाका.म[न ्मुिनगणमकृथा#तृि5म�त ंवना�ते ॥४॥ 

 विय-आयात-ेअथ 
 



जात ेBकल कु"सदिस 
(when) Thou went back (to Dwaarika) 

+ूतके संयताया: took place indeed (then) in the Kuru assembly 

O�द� या याFसे�या: in the (fraudulent) game of dice was dragged 

सक"णम-्अकृथा:- crying Draupadi 

चेल-मालाम-्अन�ताम ्
piteously, Thou did 

अन्न-अ�त-*ा5- her clothing of length endless 

शवा3शज-मुिन- (after) the food was over, arriving 

चBकत-्�ौपदी- by a part of Shankara (born), Muni (Durwaasaa) 

िचि�तत:-अथ *ा5: by frightened Draupadi 

शाक-अ.म-्अ[न् being thought of Thee, then, reaching there 

मुिनगणम-्अकृथा:- some leafy vegetable (left over) eating 

ि 5म-्अ�तम ्वना�त े
the sage and his men made 

After Thy return to Dwaarikaa, a fraudulent game of dice took place in the assembly of the 

Kurus. Draupadi was dragged there by her hair. Piteously and helplessly crying she prayed 

to Thee. With compassion Thou endowed her with endless length of clothing. Further, when 

living in the forest, Draupadi was very frightened because sage Durvaasaa had come there 

with his people when the food was over. Draupadi again thought of Thee and Thou came to 

her rescue and ate a bit of the left over leafy vegetable and thereby satiated fully the 

hunger of the sage and his retinue. 

 



यु]ो+ोगेऽथ म�R ेिमलित सित वृत: फ�गुनेन  वमके: 

कौर4े दDसै�य: क?रपुरमगमो द ूयकृत् पाAडवाथ1म ्। 
भी�म�ोणाBदमा�ये तव खल ुवचन ेिधQकृत ेकौरवेण 

4ावृAवन ्िव_:प ंमुिनसदिस पुर` (ोभिय वागतोऽभ:ू ॥५॥ 

यु]-उ+ोगे-अथ 
 

म�R ेिमलित सित 
for the was preparations, then 

वृत: फ�गुनेन  वम-्एक: stategies were being made 

कौर4े दD-सै�य: desired by Arjun Thou alone 

क?रपुरम-्अगम: to Duryodhana gave the army 

द ूय-कृत् पाAडव-अथ1म ्
to Hastinaapur went 

भी�म-�ोण-आBद-मा�ये 
in the role of a messanger for the Paandavas 

तव खल ुवचन े
by Bhishma Drona and others (Thou) being honoured 

िधQकृते कौरवेण 
(by) Thy indeed by words 

4ावृAवन ्िव_:प ं
rejected by Duryodhana 

मुिन-सदिस 
revealing the Cosmic form 

पुर` (ोभिय वा- in the sage's assembly 

गत:-अभू: the city shaking went away 

As the preparations of the war were on and strategies were decided, Arjuna asked Thee 



alone to be on his side. Agreeing to that, Thou gave Thy army to Duryodhana. Taking on 

the role of a messanger of the Pandavas, Thou went to Hastinaapur. Indeed Thy words 

were honoured by Bhishma, Drona and others but Duryodhana rejected them altogether. 

Revealing Thy Cosmic form in the assembly of the sages Thou shook up the entire 

Hastinaapur and returned to Dwaarikaa. 

िज�णो# वं कृ�ण सूत: खल ुसमरमखु ेब�धुघात ेदयालु ं
िख. ंत ंवीcय वीरं Bकिमदमिय सख ेिन य एकोऽयमा मा । 
को वdय: कोऽR ह�ता तBदह वधिभयं *ोefय मZयMपता मा 
धgय3 यु] ंचरेित *कृितमनयथा दश1यन ्िव_:पम ्॥६॥ 

िज�णो:- वं 
 

कृ�ण सूत: खल ु
of Arjun Thou 

समर-मुख े
O Krishna! Charioteer indeed 

ब�ध-ुघात ेदयालु ं in the face of the battle 

िख. ंत ंवीcय वीरं 
in the relations' killing ptiful 

Bकम-्इदम-्अिय सख े
saddened him, seeing that warrior 

िन य:-एक:-अयम-्आ मा what is this O friend! 

क: वdय: eternal and one this Aatmaa (self) is 

क:-अR ह�ता who is the slain 

तत-्इह 
who here is the slayer 

वध-िभयं *ोefय 
so here 



मिय-अMपत-आ मा the killing fear giving up 

धgय1म ्यु] ंचर-इित 
in me surrendering yourself 

*कृितम-्अनयथा: the righteous war carry out 

दश1यन ्िव_:पम ्
to a balanced state of mind (thus) brought (him) 

In Thy role as Arjuna's charioteer, Thou saw the warrior sad and dejected in the face of the 

war, with the pitiful thought of having to kill his relations and his own people. Thou said to 

him 'O Friend! What is this? Aatman is eternal and only one. Who is the slain and who is 

the slayer here? Therefore giving up all fear of killing, surrender yourself to Me and carry 

out this righteous war.' By saying so and showing him Thy cosmic form, Thou brought 

Arjuna back to a balanced state of mind. 

भiोDंसेऽथ भी�म ेतव धरिणभर(ेपकृ यैकसiे 

िन यं िन यं िविभ�द ययुतसमिधकं *ा5साद ेच पाथU । 
िनjशk व*ितFां िवजहद?रवरं धारयन ्Oोधशाली- 
वाधावन ्*ाl6ल त ंनतिशरसमथो वीcय मोदादपागा: ॥७॥ 

भi-उDंसे-अथ भी�म े
 

तव धरिण-भर-(ेप- the leading devotee, then, Bheeshma 

कृ ये-एक-सiे 
Thy (purpose of) the earth's burden reducing 

िन यं िन यं िविभ�दित- in fulfilling alone engaged 

अयुत-सम-अिधकं 
everyday destroying 

*ा5-साद ेच पाथU ten thousand about or more 



िनjशk व-*ितFां and coming to exhaustion of Arjuna, 

िवजहत-्अ?रवरं 
not taking up arms, the vow 

धारयन ्Oोधशाली- discarding, the great discus 

इव-अधावन ्
holding, in anger 

*ाl6ल त ं
as if running 

नतिशरसम-्अथ 
with joined hands him 

वीcय मोदात-्अपागा: (and) bowed head then 

Bhishma, one of the leading devotees was intent on helping in fulfilling Thy purpose of 

reducing the burden of the earth, and was killing almost 10,000 warriors everyday. Arjuna 

had become very exhausted in resisting Bheeshma. Forgetting Thy vow of not taking up 

arms in the war, Thou rushed towards Bheeshma with Thy great discus in hand as though 

in great anger. Bheeshma stood with folded hands and bent down his head as Thou 

approached him. Seeing him thus Thou were full of joy and desisted from attacking him. 

यु] े�ोण#य हि#ति#थररणभगदDे?रत ंवै�णवाk ं

व(#याधD चO#थिगतरिवमहा: *ाद1यि स�धुराजम ्। 
नागाk ेकण1मुiे ि(ितमवनमयन ्केवल ंकृDमौ6ल 

तR ेRािप पाथ3 Bकिमव निह भवान ्पाAडवानामकाषnत ्॥८॥ 

यु] े�ोणस्य 
 

हि#त-ि#थर- in the fight with Drona 

रण-भगदD-ई?रतं on an elephant firmly seated 



वै�णव-अk ं
the fighting Bhagadatta discharged 

व(िस-आधD 
the Vaishnava (Naaraayana) missile 

चO-#थिगत- on (Thy) chest took 

रिव-महा: in (Thy) Sudarshana discusshiding 

*ाद1यत-्िस�धुराज ं
the sun's rays 

नाग-अkे कण1-मुiे 
got killed Jayadratha 

ि(ितम-्अवनमयन ्
the Naaga missile discharged by Karna 

केवल ंकृD-मौ6ल 
the earth, by lowering it down 

तR ेतR-अिप पाथ3 only was cut off the crown 

Bकम-्इव निह भवान ्
saved there also was Arjuna 

पाAडवानाम-्अकाषnत् what all did not Thou 

When the fight with Drona was going on Bhagadatta who was firmly seated on an elephant 

discharged the Vaishnava missile which Thou attracted towards Thy own chest and saved 

Arjuna. Arjuna was able to kill Jayadratha when Thy Sudarshana discus hid the rays of the 

sun. Again when Karna discharged the Naaga missile towards Arjuna, Thou lowered the 

earth by the pressure of Thy toe, so that only Arjun's crown got cut off and Arjuna was 

saved here also. What all did Thou not do for the benefit of the Paandavas. 

 

 



 

यु]ादौ तीथ1गामी स खल ुहलधरो नैिमश(ेRमृqछ- 

.* यु थाियसूत(यकृदथ सुतं त पद ेक�पिय वा । 
यFs ंव�कल ंपव1िण प?रदलयन ्tाततीथW रणा�त े

सg*ा5ो भीमदयुWधनरणमशम ंवीcय यात: पुर` त े॥९॥ 

यु]-आदौ तीथ1-गामी  

स खल ुहलधर: at the beginning 0f the battle, going for pilgrimage 

नैिमश-(ेRम-्ऋqछन-् that indeed Balaraama 

अ* यु थािय-सूत- the Naimishyaaranya area covering 

(य-कृत्-अथ 
who had not stood up in respect, that Suta 

सुतं तत-्पद े
killing then 

क�पिय वा his son on his seat 

यFs ंव�कल ं
installing 

पव1िण प?रदलयन ्
the destroyer of the Yangyas, Valkala (an Asura) 

tात-तीथ1: during the full moon and new moon days, killing 

रण-अ�ते सg*ा5: completing the pilgrimage 

भीम-दयुWधन-रणम-् towards the end of the war returning 

अशम ंवीcय यात: the Bheema and Duryodhana fight 



पुर` त े
prolonged, seeing went away 

Just when the war was to begin Balaraama had gone away on a pilgrimage. He first 

covered the holy area of Naimishaaranya. Then he killed Suta for not having got up to 

honour him and installed his son in his place. Then he destroyed the Asura Valkala, who 

used to destroy the Yagnyas carried out on the full moon and new moon days. Completing 

his pilgrimage he returned to Kurukshetra. There when he saw the prolonged fight between 

Bheema and Duryodhana, he went away to Thy city of Dwaarika. 

संसु5�ौपदये(पणहतिधयं �ौिणमे य  वदQु या 
त�मुiं wाxमk ंसमyत िवजयो मौिलरzं च ज{ े। 
उिqछ यै पाAडवानां पुनरिप च िवश युDरागभ1मk े

र(.'गु|माR: Bकल जठरमगा�OपािणMवभो  वम ्॥१०॥ 

संसु5-�ौपदये 
 

(पण-हत-िधयं 
deep in sleep, the sons of Draupadi 

�ौिणम-्ए य 
having killed, the evil minded 

 वत-्उQ या Drona's son (Ashwatthaamaa) approaching 

तत-्मुiं wाxम-्

अkं 
by Thy saying 

समyत िवजय: discharged by him the Brahamaastra 

मौिलरzम ्च ज{ े
retracted Arjuna 

उिqछत ैपाAडवानां and clipped off his crest jewel 



पुन;-अिप च 
to cut off the line of Paandavas 

िवशित-उDरा-गभ1म-् and again also 

अkे र(न-् entering Uttaaraa's womb 

अ'गु|-माR: Bकल 
by the weapon protecting 

जठरम-्अगा:- thumb sized merely indeed 

चOपािण:-िवभो  वम ्
in her womb Thou went 

Drona's son, the evil minded Ashwatthaamaa had killed the sons of Draupadi when they 

were fast asleep. On Thy command Arjuna approached him and retracted the Brahmaastra 

discharged by him and clipped off his crest jewel.To cut off the line of the Paandavas, 

Ashwatthaamaa again sent the weapon into Uttara's womb to kill the foetus in there. To 

protect the foetus Thou entered her womb in the size of a thumb with Thy Sudarshana 

discus in hand. 

धम�घ ंधम1सूनोरिभदधदिखल ंछ�दमृ यु#स भी�म- 

# वां पjयन ्भिiभू,वै िह सपBद ययौ िन�कलwxभूयम ्। 
संयाeयाथा_मेधैिkिभरितमिहतैध1म1ज ंपूण1काम ं

#g*ा5ो �रकां  वं पवनपरुपत ेपािह मां सव1रोगात ्॥११॥ 

धम�घ ंधम1सूनो:-  

अिभदधत-्अिखल ं
the great Dharms to Yudhishthira 

छ�द-मृ यु:-स भी�म:- teaching in totality 

 वां पjयन ्
moment of death, who could decide, he BheeShma 



भिi-भू,ा-एव िह 
Thee seeing 

सपBद ययौ by the devotional intensity alone 

िन�कल-wx-भूयम ्
soon attained to unddivisible Brahma state 

संयाeय-अथ- accomplishing then 

अ_-मेध:ै-िRिभ:- Ashwamedha three 

अित-मिहत:ै- very great Yangysa 

धम1ज ंपूण1काम ं
Yudhishthira was fulilled of aspirations 

सg*ा5: �ारकां  वं 
returned to Dwaarikaa Thou 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

पािह मां सव1रोगात ्
save me from all diseases 

The entire great Dharmas were taught to Yudhishthira by Bheeshm who could decide the 

moment of his death. On seeing Thee, by his devotional intensity alone he attained the 

undivisible state of Brahman. Thou enabled Yudhishthira to perform three great 

Ashwamedha Yangyas by which all his aspirations were fulfilled. Then Thou returned to 

Dwaarikaa. O Lord of Guruvaayur! save me from all diseases. 

 

 


